Acts 23:3



 is the temporal adverb TOTE, meaning “Then,” followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “Paul.”  Then we have the preposition PROS plus the accusative of direction from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to Ananias, the high priest.  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Then Paul said to him,”
 is the present active infinitive from the verb TUPTW, which means “to strike or assault someone.”


The present tense is an aoristic present, which describes the action as a fact without reference to its beginning, end, progress or result.


The active voice indicates that the subject (God) will produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb MELLW, which is about to be stated.

Then we have the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the high priest.  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb MELLW, which means “to be about to.”


The present tense is descriptive present, which describes what is now going on.  This could also be considered an aoristic present along with the previous infinitive.


The active voice indicates that the subject (God) is about to produce the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God.”  This is followed by the nominative of explanation (appositional nominative) used as a vocative from the masculine singular noun TOICHOS, meaning “wall.”
  With this we have the vocative masculine second person singular perfect passive participle from the verb KONIAW, which means “whitewashed.”
  The participle is used as a substantive and functions as an adjective, modifying the previous word TOICHOS.
“‘God is about to strike you, you whitewashed wall!”

 is the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “indeed, even, in fact, really.”  Then we have the nominative subject from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the high priest.  This is followed by the second person singular present deponent middle/passive indicative from the verb KATHĒMAI, which means “to sit.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the high priest) producing the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Then we have the nominative second person masculine singular present active participle from the verb KRINW, which means “to judge: judging.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that the high priest produces the action.


The participle is circumstantial.

This is followed by the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “me” and referring to Paul.  Then we have the preposition KATA plus the adverbial accusative of reference from the masculine singular article and noun NOMOS, meaning “according to the Law” and referring to the Mosaic Law.

“In fact do you sit judging me according to the Law,”

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative second person masculine singular present active participle from the verb PARANOMEW, which means “to break the law, act contrary to the law; in violation of the law you order Acts 23:3.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that the high priest has produced the action.


The participle is a modal participle, indicating the manner in which the action of the main verb (“to order”) is carry out.  The modal participle is translated “in a law-breaking manner” or “in an act contrary to the Law” or “in violation of the Law.”

Then we have the second person singular present active indicative from the verb KELEUW, which means “to order; to command.”


The present tense is a descriptive present for what has just taken place.


The active voice indicates that the high priest produced the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

This is followed by the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “me” and referring to Paul.  Finally, we have the present passive infinitive from the verb TUPTW, which means “to be struck.”


The present tense is a descriptive present, describing what has just taken place.


The passive voice indicates that Paul received the action of being struck on the mouth.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning or thought of the main verb (to order).
“and in violation of the Law order me to be struck?’”

Acts 23:3 corrected translation
“Then Paul said to him, ‘God is about to strike you, you whitewashed wall!  In fact do you sit judging me according to the Law, and in violation of the Law order me to be struck?’”
Explanation:
1.  “Then Paul said to him, ‘God is about to strike you, you whitewashed wall!”

a.  Paul reacts to being struck on the mouth by one of the temple police or members of the Sanhedrin standing next to him.  Paul reacts with an angry outburst.


b.  Paul not only calls the man who ordered him to be struck on the mouth a name (a whitewashed wall), but Paul also predicts what God is about to do to him—take his life.


c.  Paul is definitely out of fellowship with the Lord here.  Notice how he has violated the will and example of Jesus.



(1)  Mt 5:39, “But I say to you, do not resist an evil person; but whoever slaps you on your right cheek, turn the other to him also.”



(2)  1 Pet 2:23, “and while being reviled, He did not revile in return; while suffering, He uttered no threats, but kept entrusting Himself to Him who judges righteously.”  But notice also Jesus’ questioning the legality of His being struck in the face during a Jewish trial, Jn 18:21-23, “‘Why do you question Me?  Question those who have heard what I spoke to them; they know what I said.’  When He had said this, one of the officers standing nearby struck Jesus, saying, ‘Is that the way You answer the high priest?’  Jesus answered him, ‘If I have spoken wrongly, testify of the wrong; but if rightly, why do you strike Me?’”


d.  Paul tells the high priest that God is about to strike him, which could refer to illness, but the word refers to a violent attack physically on a person.  This did eventually happen to Ananias, but not until 66 A.D., eight years from now.  Therefore, Paul’s use of the word MELLW (= to be about to do something) was incorrect.  God was not “about” to do anything to Ananias.  He would eventually, but not for a while yet.


e.  The derogatory phrase “a whitewashed wall” refers to someone who is a hypocrite.  “Whitewash is a liquid plaster colored with lime and used to whiten walls.  Metaphorically, ‘whitewash’ implies hypocrisy, the concealment of inner corruption.  All biblical references to whitewash carry this force.”
  Jesus used the same kind of language in referring to the hypocritical Pharisees, Mt 23:27, “Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites!  For you are like whitewashed tombs which on the outside appear beautiful, but inside they are full of dead men’s bones and all uncleanness.”  

2.  “In fact do you sit judging me according to the Law, and in violation of the Law order me to be struck?’”

a.  Paul continues his verbal abuse by asking a rhetorical question, which is really a statement of condemnation.  The high priest and Sanhedrin are supposed to judge people who have done wrong in accordance with the Mosaic Law.  Yet it is a violation of the Mosaic Law to physical strike a person being judged until after they have been found guilty.


b.  The violation of the Law is found in:



(1)  Lev 19:15, “You shall do no injustice in judgment; you shall not be partial to the poor nor defer to the great, but you are to judge your neighbor fairly.”



(2)  Dt 25:1-2, “If there is a dispute between men and they go to court, and the judges decide their case, and they justify the righteous and condemn the wicked, then it shall be if the wicked man deserves to be beaten, the judge shall then make him lie down and be beaten in his presence with the number of stripes according to his guilt.”  Notice that the beating cannot take place until after the case has been decided by the judges.



(3)  Jn 7:51, “Our Law does not judge a man unless it first hears from him and knows what he is doing, does it?”  Paul had not yet been given a chance to complete his defense.


c.  The obvious answer to this rhetorical question is “Yes.”  The high priest was definitely violating the Mosaic Law by ordering that Paul be punched in the mouth, when this was only a pretrial hearing and no guilt or wrongdoing had been established.


d.  “Paul saw Ananias’s action in having him struck as in itself a demonstration of the high priest’s hypocrisy.  There he sat in his role of judge, and yet he was himself in need of judgment because his striking Paul was clearly against the law.  No verdict had been reached, no deliberations even begun, and yet the action of the high priest had already pronounced judgment.  This was scarcely Israelite justice.”
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